XOR

ansgrohe

DI Gebrauchsanleitung / Montageanleitung 2
@ Mode d'emploi / Instructions de montage 3
@Y Instructions for use / assembly instructions 4
M Istruzioni per I'uso / Istruzioni per Installazione 5
@ Modo de empleo / Instrucciones de montaje 6
M1 Gebruiksaanwijzing / Handleiding 7
BYR Brugsanvisning / Monteringsvejledning 8
@l Instrucdes para uso / Manual de Instalacién 9
G Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu 10
[ Naévod k pouziti / Montézni ndvod 1
HE Navod na pouzitie / Montdzny névod 12
ZHIV AR S WA RSV 13
LW Pykoeoncreo nonssosarens / Muctpykums no
MOHTQXY 14
BV Haszndlati Gtmutaté / Szerelési Gtmutatd 15
@ Kayttsohje / Asennusohije 16
BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning 17

(M1 Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos 18
L1 Upute za uporabu / Uputsiva za instalacijy 19
IR Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu 20
e Manual de utilizare / Instructiuni de montare 21

Odnyieg xprong / Odnyia ouvappoloynong 22

Navodilo za uporabo / Navodila za montazo 23

Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend 24

LietoSanas pamaciba / Montazas instrukcija 25

HHEEEE

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu 26

NI Bruksanvisning / Montasjeveiledning 27

BIE Uncrpykums 3a ynotpeba / MHctpykums 3a

Bouroullec
ynotpeba 28 10670400
el Udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth
montimit 29

AR el Glalad / aladiny) s 30



Deutsch

/A  Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegensténden belastet werden!

> B B B> P>

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift
werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Disbel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fiir
Personen von ca. 1800 mm KérpergréBe und missen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehéhe die
angegebene erforderliche Mindesthéhe von 2350 mm ab Wannenstandfléche
@ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtig werden missen.

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sdge gekirzt werden.

Der Brausearm der Kopfbrause kann nur einmalig wéhrend der Installation auf
den gewiinschten Winkel eingestellt werden. Ein spéteres Verstellen wihrend des
Duschbetriebs ist nicht méglich.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um

Schmutzeinspiillungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrachtigen und/oder zu Besché&digungen an Funktions-
teilen der Brause fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit hydraulisch und thermisch ge-
steuerten Durchlauferhitzern eingesetzt werden, wenn der FlieBdruck mindestens
0,15 MPa betrégt.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Eigensicher gegen RickflieBen

Symbolerklérung

Einjustieren (siche Seite 36)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauffemperatur des Thermostaten
Uberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der
Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Safety Function (siche Seite 36)
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur

von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 31)

Durchflussdiagramm (siche Seite 31)

@ Handbrause
@ Kopfbrause

Serviceteile (siche Seite 41)

Wartung (siehe Seite 40)

* Riickflussverhinderer miissen gemé&B DIN EN 1717 regelméBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprijft werden (mindestens einmal jéhrlich).

* Um die Leichtgdngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

Bedienung (siche Seite 38)

Reinigung (siehe Seite 39) und beiliegende Broschire

Montage siehe Seite 32



Francais

Consignes de sécurité

Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Le systtme de douche ne doit servir qu’a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Le bras de la douchette n’est concu que pour tenir la douchette ef ne doit pas
servir & la suspension d’autres obijets |

> > B> B> PP

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifig, il faut faire aftention & ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & I'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles four-
nies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il faudra
tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

Les dimensions d” installation données dans la notice de montage sont idéales
pour une personne de 1800 mm de hauteur et doivent étre ajustées selon le
besoin. A ce sujet il faut tenir compte, pour un changement de hauteur, que la
cdte minimum donnée de 2350 mm & partir de la base du receveur change et la
modification du montage sera & prendre en considération.

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

Le bras de la douchette ne peut étre réglé qu’une seule fois pendant I'installation
sur I'angle voulu. Un réglage ultérieur pendant le fonctionnement de la douche
n’est pas possible.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit &tre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de l'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en association & des chauffe-
eau & commande hydraulique ou thermique & condition que la pression soit au
minimum de 0,15 MPa.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Avec dispositif anti-retour

\3: Montage voir page 32

Description du symbole

Réglage (voir page 36)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au
mitigeur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température
de I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de
celle offichée sur le thermostat.

Safety Function (voir page 36)

Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!
Dimensions (voir page 31)

Diagramme du débit (voir page 31)
@ Douchette

@ pomme de douche

Piéces détachées (voir pages 41)

Entretien (voir page 40)

* Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions natio-
nales ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

Instructions de service (voir page 38)

Nettoyage (voir page 39) et brochure ci-jointe



English

A  Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing
purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

Installation Instructions

e The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms.

* Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area of
the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints or
tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only sui-
table for concrete. For another wall constructions the manufacturer’s indications
of the dowel manufacturer have to be taken into account.

The installation dimensions stated in this installation instructions are ideal for peo-
ple of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered if
required. In this case you will have to aftend to the minimum height of 2350 mm
from shower tray floor, and alter all the required measurements as necessary.

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a finetoothed saw.

The shower arm of the head shower can only be adjusted to the desired angle
once during installation. Subsequent adjustment during showering is not possible.

The mesh washer must be insert to protect the overhead shower against incoming
dirt by pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Hansgrohe mixers can be used together with hydraulically and thermically con-
trolled continuous flow heaters if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

anti-pollution function

4 \3:

Symbol description
Adjustment (see page 36)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

Safety Function (see page 36)

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 31)

7t Flow diagram (see page 31)
@ Hand shower

@ overhead shower

Spare parts (see page 41)

Maintenance (see page 40)

* The non return valves must be checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national or regional regulations (at
least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Operation (see page 38)

Cleaning (see page 39) and enclosed brochure

Assembly see page 32



Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti
dell’acqua fredda e dell’acqua calda.

Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo
quest'ultimo, non va sovraccaricato con altri oggettil

> B B> BB P>

| bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni ripor-
tatel

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calces-
truzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima necessaria
indicata di 2350 mm, dal piano della vasca, cambia e che bisogna considerare
la modifica delle quote di collegamento.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

Il braccio della doccia di testa pud essere regolato solo una volta durante
I'installazione all'angolatura desiderata. Una regolazione successiva durante la
doccia non & possibile.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazi-
oni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa.
Tali impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della doccig;
in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con caldaie a “bassa pressione” se
la pressione di flusso & almeno di 0,15 MPa.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C

Sicurezza antiriflusso

=

Descrizione simbolo

Montaggio vedi pagg. 32

Taratura (vedi pagg. 36)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna
controllare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Safety Function (vedi pagg. 36)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
Ingombri (vedi pagg. 31)

Diagramma flusso (vedi pagg. 31)

@ Doccetta
@ soffione doccia

Parti di ricambio (vedi pagg. 41)

Manutenzione (vedi pagg. 40)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come
da DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (alme-
no una volta all’anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

Procedura (vedi pagg. 38)

Pulitura (vedi pagg. 39) e brochure allegata
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Espaiol

Indicaciones de seguridad
Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastami-
ento o corte.
La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.
Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.
El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-

se un elemento de sujecién separado.

El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriz-
ador de ducha Ino debe cargarse con otros objetos!

Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado y
cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de fijaci-
én en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni azulejos
desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un montaje

del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos y tacos
adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de otras estructuras
murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que
sea necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, serd necesario respetar el requisito de
2350 mm de altura minima desde la base de la ducha y observar las medidas
de conexién.

En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abajo el tubo entre el grifo y la ducha.

El brazo rociador de la teleducha solo puede ajustarse una vez durante la
instalacién en el dngulo deseado. No es posible un ajuste posterior mientras la
ducha esté funcionando.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las parti-
culas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad deterioran
el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados junto con calentadores conti-
nuos de agua que sean manejados de manera hidrdulica o térmica, siempre que
la presién en servicio ascienda a un minimo de 0,15 MPa.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

Puesta a punto (ver pagina 36)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Safety Function (ver pdgina 36)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pagina 31)

Diagrama de circulacién (ver pdgina 31)

@ Teleducha
® Ducha fija

Repuestos (ver pdgina 41)

Mantenimiento (ver pdgina 40)

* Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente
segun la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

Manejo (ver pdgina 38)

Limpiar (ver pagina 39) y folleto anexo

Montaje ver pagina 32



Nederlands

/A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A

/A De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

Montage-instructies

¢ Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen oplig-
gende voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en
duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten
op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot, en moeten mogelijk aangepast worden. Let erop dat indien
de montagehoogte gewijzigd wordt, de minimaal benodigde opbouwhoogte
van tenminste 2350 mm vanaf douchebak stavlak / afgewerkte vloer veranderd,
en fevens de aansluitmaten hierop moeten worden aangepast.

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

De arm van de hoofddouche kan slechts eenmalig tijdens de montage ingesteld
worden op de gewenste hoek. Achteraf kan de instelling tijdens het douchen niet
meer gewijzigd worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en thermisch gestuurde geisers
gebruikt worden indien de vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Beveiligd tegen terugstromen

Montage zie blz. 32

=l

Symboolbeschrijving
Correctie (zie blz. 36)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat
gecontroleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan
het tappunt gemeten temperatuur afwiikt van de op de thermostaat
ingestelde temperatuur.

Safety Function (zie blz. 36)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31)

714 Doorstroomdiagram (zie blz. 31)

(@ Handdouche
@ hoofddouche

Service onderdelen (zie blz. 41)

Onderhoud (zie blz. 40)

* Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd wor-
den. (Tenminste een keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Bediening (zie blz. 38)

Reinigen (zie blz. 39) en bijgevoegde brochure
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.

> B>BP

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.
Produktet md ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat handtag.

Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydel-
se af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

Monteringsanvisninger

Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan (in-
gen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfalgende skruer
og diibler er kun egnet fil beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten af
diibler kontaktes for naermere information.

Maélene i monteringsanvisningen er taenkt til personer med en sterrelse pa 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste
hgjde i tilfeelde af en endret monteringshajde (2350 mm fra karrets stéflade)
@ndres og at der skal tages hensyn til de aendrede tilslutningsmal.

| et nedstilfeelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

Under installationen af hovedbruserens brusearm kan den gnskede vinkel kun
indstilles én gang. En senere indstilling, nér bruseren farst er taget i drift, er ikke
mulig.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgd snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fore til beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse med hydraulisk- og termiskstyre-
de gennemstramningsvandvarmere ved et vandtryk p& 0,15 MPa.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Med indbygget kontraventil

=

Symbolbeskrivelse

Justering (se s. 36)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

Safety Function (se s. 36)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. 31)

Gennemstremningsdiagram (se s. 31)

@ Handbruser
@ Hovedbruser

Reservedele (se s. 41)

Onderhoud (se s. 40)

* Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overens-
temmelse med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Brugsanvisning (se s. 38)

Rengering (se s. 39) og vedlagt brochure

Montering se s. 32



Portuqués
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Avisos de seguranca
Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.
O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.
Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.
O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.
O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

Avisos de montagem

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor.

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a érea da fixacéo

(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo

de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos no
volume de fornecimento séo apenas adequados para betéo. Para outros méto-
dos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacdes do fabricante
das buchas.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura

de montagem obrigam a alteracées na altura minima de 2350 mm a partir da
superficie de posicionamento na banheira, bem como alteracées nas dimensées
de ligacao.

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

O braco da cabeca do chuveiro sé pode ser ajustado uma vez, durante a
instalac&o, no &ngulo desejado. Um ajuste posterior, apés a instalacdo do
chuveiro, ndo é possivel.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam
a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com esquentadores (de contro-
lo térmico ou hidrdulico) desde que a pressdo de utilizacéo seja, no minimo, de

0,15 MPa.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Montagem ver pagina 32

Descricéio do simbolo
Afinacéo (ver pdgina 36)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Safety Function (ver pdgina 36)

Gragas & fungdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Nao utilizar silicone que contenha dcido acético!

Medidas (ver pagina 31)

7% Fluxograma (ver pdgina 31)

@ Chuveiro de méo
@ Chuveiro fixo

Pecas de substituicéo (ver pagina 41)

Manutencéo (ver pdgina 40)

* As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou
regionais (pelo menos uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicéo quente para a fria.

Funcionamento (ver pdgina 38)

Limpeza (ver pagina 39) e brochura em anexo



Polski
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/A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

Prysznic moze byé uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.
Znaczne réznice ci$nien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy
zamontowaé osobny uchwyt.

Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

> B B> P>P

Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowigzujqgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazad na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj
$ciany nadawat si¢ do montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych
stabych stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przezna-
czone tylko do betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego nalezy
przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowych.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroicie siggajgcym 1800 mm i w razie koniecznoéci nalezy jest dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
nalezy takze zwrécié uwage na to, ze zmienia sie minimalna wysoko$¢ 2350
mm od dna brodzika, a takze wysoko$é przytgczy wodnych.

W razie koniecznoéci rure migdzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

W trakcie instalacji ramie prysznica mozna nastawié tylko jeden raz na zqdany
kat. Pézniejsze przestawienie w trakcie uzywania prysznica nie jest mozliwe.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymad
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajgce sie zanieczyszczenia mogq mied
viemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Armatura Hansgrohe moze by¢é stosowana z przeptywowymi podgrzewacza-
mi wody sterowanymi hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy cisnienie
przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

10 O

Opis symbolu
Regulacja (patrz strona 36)

Po ukoriczeniuv montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

Safety Function (patrz strona 36)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang

maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgeych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 31)

7t Schemat przeptywu (patrz strona 31)

@ Prysznic reczny
@ Prysznic sufitowy

Czesci serwisowe (patrz strona 41)

Konserwacja (patrz strona 40)

* Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisa-
mi, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi byé
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowad tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu do czasu
nalezy go przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

@\ Obstuga (patrz strona 38)

@ Czyszczenie (patrz strona 39) i dotgczona broszura

Montaz patrz strona 32



Cesky

/A Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zrané&nim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.
Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

Drz&k sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal3imi predméty!

> > BB

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbdt na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (2&4dné vyénivaijici
spdry nebo navzdjem piesazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnéd a zvldsté aby v ni nebyla 2&dnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmoZdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstrukénich mate-
riglech stény je tfeba se Fidit Gdaji vyrobce hmoZzdinek.

Montézni rozmiry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s vyskou
postavy peiblizni 1800 mm a v peipadi poteeby je nutné je paizpusobit. Pai tom
je zapoteebi si uvidomit, Ze pgi zmininé vy$ce montdZe se mini pozadovand
minimdlni vy3ka mistnosti nade dnem vany 2350 mm a ohled je nutno brét na
miry rozmisfini pgipoju.

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

U ramena hlavové sprchy je b&hem instalace mozné nastavit pozadovany Ghel
pouze jednou. Pozd&{3i nastavovdni pfi pouZivéni sprchy neni mozné.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se nevzta-
huje zdruka firmy Hansgrohe.

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s hydraulicky a tepelné
fizenymi protokovymi ohfivadi v piipadé, Ze tlak &ini minimdlné 0,15 MPa.

Technické vdaje

=l

Popis symbolu

Nastaveni (viz strana 36)

Po ukonéeni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lidi od teploty
nastavené na termostaty, je nutné provést korekci.

Safety Function (viz strana 36)

Diky Safety Function je moZné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Rozmiry (viz strana 31)

Diagram prutoku (viz strana 31)

(@ Ruéni sprcha
® Horni sprcha

Servisni dily (viz strana 41)

Udrzba (viz strana 40)

* U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrod-
nimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespon
jednou rogné).

* Aby byl zqjidtén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
éas od &asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Ovladani (viz strana 38)

Cisténi (viz strana 39) a pfilozend brozura

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.

== Montéi viz strana 32 n



Slovensky
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A

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

Bezpecnostné pokyny

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovat
samostatné drzadlo.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafazovat inymi predmetmil

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dudevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani osoby,
ktoré so pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla platnych noriem.

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodné a zvlést aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén. Pri inych kondtruk&nych
materidloch steny je numné riadif sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.

Montazne rozmery uvedené v ndvode na montaz si idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom
je nutné si uvedomit, Ze pri uvedenej vyske montdze sa meni pozadovand mi-
nimdlna vy3ka miestnosti nad dnom vane 2350 mm a je nutné dbaf na rozmery
rozmiestnenia pripojok.

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spod-
nej oblasti skratif jemnou pilkou.

Rameno pevnej sprchy mézete na pozadovany uhol polas instalécie nastavif
len jednorazovo. Neskorsie nastavenie do inej polohy pocas sprchovania nie je
mozné.

Do privodu musi byt" zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
nedistoty vyplavené z vodovodne; siete. Vyplavené negistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spdsobit’ jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zéruka firmy Hansgrohe.

Batérie Hansgrohe mézete pouzivat v spojeni s hydraulickymi a tepelne ov-
lddanymi prietokovymi ohrievagmi, ak je tiak minimalne 0,15 MPa.

Technické vdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

12

Popis symbolov

Nastavenie (vid strana 36)

Po ukonéeni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lisi od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

Safety Function (vid strana 36)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiv
pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vid strana 31)

Diagram prietoku (vid strana 31)

@ Ruénd sprcha
® Hornd sprcha

Servisné diely (vid strana 41)

Udrizba (vid strana 40)

e Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrod-
nymi alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénost (aspof raz
roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termos-
tat z €asu &as nastavif na maximalne hordcu a maximélne studend
vodu.

Obsluha (vid' strana 38)

Cisténi (vid strana 39) a prilozend brozira

Montaz vid strana 32
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Pycckun

/A YkazaHus no TexHuke 6esonacHocTn

/\ Bo BpeMs MOHTaXa cnefyeT HaaeTb NepuaTkm BO M3BEXaHME NPULLEMNEHMS 1
nopesos.

A l/lzuenme paspewaeTca MCNonb3oBATb TONMLKO B TIMIMEHMYECKMX Lendax: ang
NPUHATUS BAHHBI U FIMYHOM TUTUEHBI.

/\ nontoro knana. Mepen ycraHoskoi cmecutens HeobxoanMmo
PerynmMpoBOYHBIMMW KPAHAMM BbIPOBHSTh OBIEHME XOMONHOM M ropsYeit BOMbI
NpK NOMOLLM BEHTMNEN PETYNIUPYIOLLMX NONAYY BOAbI B KBAPTMPY.

/\ Wzpenue 3anpetwaetcs ucnons3osars B kauecrse pykostku. Cnenyer
YCTAHABNMBATL CMELMANbHYIO PYKOSTKY.

A\ KpoHuwTeiiH BepxHero AyLid NpefHa3HAYeH TONbKO ANS NOACOEAMHEHMS
BEPXHEro Aylid. 3anpeLiaeTcs NoABElWMBATL HA HEro Apyrue npeamersi!
[etn, a Takke B3POCTbIE € PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM 1/ MM CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM [OMXKHbI NOMb30BATLCS MIAENMEM TOMLKO MOA NPUCMOTPOM.
3anpewaetcs Nonb3oBATLCS M3AENMEM B COCTOSHMM QIIKOTOMBHOTO MM
HAPKOTMYECKOTO OMbIHEHMS.

YKazaHUA MO MOHTAXKY

CmecuTens RomkeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO AEMCTBYIOLMM HOPMAM M B
COOTBETCTBMM C HACTOALUEN MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb M
6esynpeyHocts paborsl.

Mpu MoHTaXEe M3AENMS KBANMMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM HEOBXOAMMO
cnenuTb 3a TeM, YTobbl, MOBEPXHOCTL KpenneHus 6bina NIocKoM BO BCEM 30He
kpenneHms (6e3 BLICTYNAIOWMX WBOB MAM CMELLEHWS NAUTKM), CTPYKTYpa CTeH
MOAXOAMNA AN MOHTAXKA M3OENMS M, B YOCTHOCTM, HE MMeNa cnabbix MecT.
Mpunaraemsie BUHTLI 1 Ar06enn npeaHasHadeHs! Tonsko ans 6etona. Mpu apyrmx
TMMAX CTEH HEOBXOAMMO cOBMIONATL YKA3AHMS Npoussoauteneit arobenei.

YKQ3aHHbIE B MHCTPYKLMM MO MOHTAXY PA3MEPb MAEAMbHLI A1 ML POCTOM
npumepHo 1800 MM. Bel MoXeTe OTperynmnpoBaTh Xenaemyto BbICOTY MAHENM.
O6parure BHUMAHME, YTO MPU TOM MIMEHSTCS MMHMMQNbHAS PEKOMEHIOBAHHAS
BbicoTa nomewyerms (2350 MM) 1 pacnonoxerue NoaBoaKM.

Mo Mepe HeobxoOMMOCTH NTOB3UKOM MOXKHO YKOPOTUTL TPYBY Mexay
APMaTYpPO# 1 BEPXHMM fyLIEM B HIKHENH 06nacTy.

D,ep)KGTeJ‘Ib BEPXHEro Ayuwa MOXHO YCTAHOBUTb MOA HY>XXHbIM YTNIOM TOMbKO
OfMH pPa3 B NpoLecce MOHTAXA. I_Ioanee B npouecce akcnnyaraumm aywa yron
M3MEHMTDL YXKe Henb3g.

[ns npenotBopalleHms NONAAAHKS YACTML TPS3K 13 BOAOMPOBOLHOM CETU
HEOBXOAMMO YCTAHOBMTL GMILTP, MPUIAraeMbIi K PyyHOMy myuwy. YacTmusl
rPA31 MOTYT HAPYLWWTb OTAEMbHbIE BYHKLMM 1/UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHANbHLIX AeTaner pydroro pywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXOEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUILTPA.

Apmatypsl Hansgrohe moryT ncnonbzoatscs B KOMOUHALMM C NPOTOUHBIMM
HArPEBATENSIMM C TMAPABIMYECKUM M TEPMMUYECKMM YMPABIIEHHUEM, €CTU
naeneHue mcteyenms cocrapnset He meHee 0,15 MIa.

TexHuueckmne aaHHbIE

Pabouee nasnetme: He Gonee. 1 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasneHme: 0,1 - 0,5 MlMa
[asnennm: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa ropsyet Boabl: He 6onee. 80°C
PekomeHnyemas temn. rop. Boms!: 65°C

YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM 06pGTHOr0 TOKQ BOAObI

OnucaHue cumeonos

Hacrtpoiika (cm. ctp. 36)

Mocne MoHTaXXa cneayet NPoBepMTL TEMNEPATypy HA BbIXxone
u3 tepmocrara. CkoppekTmpyitte TeMneparypy Bombl, €CiM OHA
OTNMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM Ha TepMocTare.

Safety Function (cm. ctp. 36)

C nomouwbto dyHkumm Safety Function moxer 6biTh 30naHa
MaKCMMarnbHas Temneparypa sofsl, Hanpumep 42° C.

He npumensiite crnmkoH, conepXalumit yKCycHyto KMCoTy.
Pasmepsi (cm. ctp. 31)

Cxema notoka (cm. ctp. 31)

@ Pyunoit ayw

® Bepxuit ayw

Komnnekr (cm. ctp. 41)

TexHuueckoe obcny>xxusaunme (cm. ctp. 40)

* 3awura o6paTHOro ToKa AOMKHA PEryNSPHO NPOBEPSTLCS (MUHUMYM
oauH pas & roa) no ctangapty DIN EN 1717 unu B cootsetcramm ¢

HAUMOHAbHbIMKU UK PETMOHANbHBIMM HOPMATUBAMMK

° ﬂJ'ISI FTAPAHTMM NNABHOTO M3MEHEHMA TEMNEepPAaTypPbl M AONTOro

cpoka cny>x6bl HEOBXOOMMO NEPUOAMYECKM MOBOPAUMBATL PYUKY
perynmMpoBKM TEMNEePATypbl M3 MONOXKEHUE MAKCUMANBHO ropsyas B

NONOXeHne MaKCUMANbHO XONnoaAHAas soAaq.

dkcennyaraums (cm. crp. 38)

Ouucrka (cm. ctp. 39) u npunaraemas 6poutopa

14 9\} MoHTax cm. cTp. 32



Magyar

A

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt

Biztonsagi utasitdsok

kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdséra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem haszndlhatjgk a terméket.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfeleléen kell felszerelni,
atébliteni és ellendrizni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kigllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilsnsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gyartdi utasitésait.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmag-
assagu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelel8en dtméretezendsk. Itt
arra kell igyelni, hogy az dtméretezett szerelési magasségndl megvdltozik a kéd
allsfeliletéts] mért 2350 mm-es legkisebb magassag is, és a csatlakozé méretei-
nek vdltozasét figyelembe kell venni.

Szilkség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzdt, az alsé részen, egy finom
firésszel le lehet roviditeni.

A fejzuhany zuhanykarjét a felszerelés alatt csak egyszer lehet a kivant
délésszégre bedllitani. Késsbbi eldllitds a zuhanyozds alatt mdr nem lehetséges.

A kézi zuhanyhoz csomagolt sz(rétémitést be kell szerelni a vizhdalézatbél szar-
mazé szennyez8dések kikiszobslésére. A bedramlé szennyez8dések akaddlyo-
zhatjdk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbdl adédsd
kérokért a Hansgrohe nem felel.

A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus vezérlés étfolyés melegitékkel
kapcsolatban is haszndlhatéak, ha az étfolyé nyomds legaldbb 0,15 MPa.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hdmérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Visszafolyas gatléval

=

=l

Szimbélumok leirasa

Szerelés lasd a 32. oldalon

Beszerelés (ldsd a 36. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetden ellendrizni kell a termosztdt kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
h&mérséklet eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettdl.

Safety Function (Biztonsdgi funkcié) (lasd a 36. oldalon)

A biztonsdgi funkcidnak kdszénheten a kivant hdmérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximdlhatjuk.

Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

Méretet (ldsd a 31. oldalon)

Atfolyasi diagramm (lésd a 31. oldalon)

@ Kézi zuhany
@ Fejzuhany
Tartozékok (lasd a 41. oldalon)

Karbantartas (lasd a 40. oldalon)

* A visszafolydsgatiok mikédése a DIN EN 1717 szabvénynak
megfelelden, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6| mikédién, a termosztatot
idérdl idére teljesen melegre és teljesen hidegre kell éllitani.

Hasznalat (ldsd a 38. oldalon)

Tisztitas (lasd a 39. oldalon) és mellékelt brossdraval
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Suomi

=

A

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien

A

> B>B>D>

tapaturmien estédmiseksi.

Suihkujariestelmad saa kéyttdd ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarko-
ituksiin.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantdjen vélilla on tasattava.

Tuotetta ei saa kéyttad kadensijana. On asennettava erillinen kédensija.

Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pdéasuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineill&!

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivét saa kéyttad suihkujérjestelmaa.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien méardys-
ten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkil3sté suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, etftd
kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seinéin rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen
eika siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinniteftdessd tuotetta muihin seindrakenteisi-
in, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm pituiselle henkildlle ja
niitd on tarvittaessa muutettava. Talldin on huomioitava, ettd asennuskorkeuden
muuttuessa annettu, vaadittava minimikorkeus 2350 mm ammeen pohjapinnasta
muuttuu ja muutos on huomioitava liiténtdjen mitoissa.

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja paasuihkun vililla
alaosasta.

Paasuihkun suihkuvarren voi séét&d haluttuun kulmaanvain yhden kerran asen-
nuksen aikana. Mydhempi s&até suihkun ollessa kaytossa ei ole mahdollista.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat hgirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

Hansgrohe kalusteita voi kayttdd hydraulisesti tai termisesti ohjattujen lépivirtaus-
kuumentimien yhteydessd, jos virtauspaine on véhintédn 0,15 MPa.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Estdd itsestédn paluuvirtauksen

16

=

Merkin kuvaus

max.
=42°C

o)
N

S&aatd (katso sivu 36)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava.
Saatd on tarpeen, jos kdyttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin saédetystd ldmpétilasta.

Safety Function (katso sivu 36)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan
esiasettaa, esimerkiksi maks. 42° C.

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi (katso sivu 31)

@ Kasisuihku
@ Paasuihku

Varaosat (katso sivu 41)

Huolto (katso sivu 40)

* Vastaventiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja
kansallisten mé&dréysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhint&én kerran
vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, séédéa saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Kayittd (katso sivu 38)

Puhdistus (katso sivu 39) ja oheinen esite

Asennus katso sivu 32



Svenska

anvdnda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé att
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m lénga
personer och maste eventuellt anpassas. Det &r dé viktigt att tdnka p& att minsta
hsjd pa 2350 mm fran den plats dar karet st&r &ndras nér monteringshdjden blir
en annan och aft hénsyn méste tas till dndringarna i anslutningsmatt.

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad sag.

Huvudduschens duschrér kan bara stéllas in i den &nskade vinkeln en géng
under installationen. En senare justering medan duschen anvénds &r inte majlig.

Silpackningen som félier med duschen mdste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsndtet tréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med hydrauliskt och termiskt
styrda varmvattenberedare nér flddestrycket uppgér fill minst 0,15 MPa.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Sjalvspérr mot dterflode

/A  Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft man kan undvika klédm- och
skérskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéndas fill kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

/A Armen som héller huvudduschen é&r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremdl!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte

=l

Simbolio aprasymas

Instdllning av maxtemperatur (se sidan 36)

N&r monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur

kontrolleras. En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen

vid tappningsstdllet avviker fr&n den som &r instélld pé termostaten.

Safety Function (se sidan 36)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade
maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och sa férhindra
skélliningsrisk fér barn.

Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

Matten (se sidan 31)

Flodesschema (se sidan 31)

@ Handdusch
@ Huvuddusch

Reservdelar (se sidan 41)

Skotsel (se sidan 40)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationel-
la eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst

en géng per ar).

* For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,

en géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra
gdnger snabbt slés om temperaturen fréin hett till kallt och tillbaka.

Hantering (se sidan 38)

Rengéring (se sidan 39) och medféljande broschyr

-’Q Montering se sidan 32
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Lietuviskai

=

A

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite pirstines.

Saugumo technikos nurodymai

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir svarai palaikyti.
Turi bti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.
Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

Duso laikiklis skirtas tik dudo galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

> B>BPBPB

Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir iSbandomas pagal veikian&ias normas ir
Siq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaiséiai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kaidius reikia rinktis pagal paskirtj.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis (2350 mm) ir vandens jungties ivedimy aukstis.

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungdiy ir duSo galvutés apatinéje dalyje gali
buti patrumpintas plonu pjokleliu.

Norimas duo vamzdzio kampas gali bati nustatytastik vieng kartq jrengiant.
Véliau naudojant duigq, 3io kampo regulivoti nebegalima.

Tinklelis, kuris yra ranky duass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bty apsau-
gota nuo iorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju “"Hansgrohe””
atsakomybés neprisiima.

un

“Hansgrohe” maidytuvai gali bti naudojami su hidrauliskai ir termiskai regulivo-
jamais momentiniais 3ildikliais, kai vandens slégis mazesnis kaip 0,15 MPa.
Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatura:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Su atbuliniu voztuvu

ne daugiau kaip 80°C
65°C

=

Simbolio aprasymas

Nustatymas (zr. psl. 36)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i§ termostato,
temperatirg. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei botina.

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 36)

“Safety” funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
ISmatavimai (Zr. psl. 31)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 31)

@ Ranky dusas
@ galvos dusas

Atsarginés dalys (zr. psl. 41)

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 40)

e Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartq per metus) pagal DIN EN'1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines normas.

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodidkai temperatiros rankenéle pasukti j
kar3&iausios ir $aliausios temperatiros padét].

Eksploatacija (zr. psl. 38)

Valymas (Zr. psl. 39) ir pridedama brogitra

Montavimas zr. psl. 32



Hrvatski

Sigurnosne upute
Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignje¢enja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.
Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

Nosa¢ tuda iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne
smije se optereéivati drugim predmetimal

> > B> PP

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavliene, isprane i testirane prema vaZeéim normama.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te osobito
da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodaéa
mozdanika.

Instalacijske mjere navedene u uputstvima za instalaciju idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te moraju biti prilagodene toj visini. Ako mijenjate visinu,
potrebno je izmijeniti i minimalnu udaljenost od dna kade koja u uputstvima
iznosi 2350 mm

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Nosiva ru¢ka tusa iznad glave moZe se namijestiti na Zeljeni kut samo jednom

prilikom instalacije. Naknadno mijenjanie kuta tijekom uporabe tua nije mogude.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavétine. Za eventualna o$teéenja uzrokovana prljavitinom proizvoda& Hans-
grohe nije odgovoran.

Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa hidraulicki i termicki kon-
troliranim protoénim bojlerima ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Tehnicki podatci

Naijveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Funkcije samo-&iséenja

Sastavljanje pogledaj stranicu 32

Opis simbola
Regulacija (pogledaj stranicu 36)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 36)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr.i 42°C

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 31)

714 Dijagram protoka (pogledaj stranicu 31)

@ Ruéni tu
@ tusiznad glave

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 41)

Odrzavanije (pogledaj stranicu 40)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godisnie).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz
poloZaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

Upotreba (pogledaj stranicu 38)

Ciséenje (pogledai stranicu 39) i prilozena brosura
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Turkce

Givenlik uyarilan

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.
Baslikli pUskirtict kolu yalnizca baslikl piskirticinin tutulmasi icin
tasarlanmistir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Montaj aciklamalarn

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir.

Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve her-
hangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar sadece
beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal edenin
bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaij lciileri, yaklasik 1.800 mm boyunda-

ki kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj
yiksekliginin degismesiyle birlikte kiivet durma yizeyinden 2350 mm’lik minimum
yiksekligin de degistigine ve baglanti dlcilerindeki degisikligin géz éniine
alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Boru acil durumda armatiir ile piskirtme bashgi arasinda alt kissimdan ince bir
testere ile kisaltlabilir.

Kafa dusunun su piskiirticisi yalnizea tesisat yapilirken istenilen aciya gére bir
kez ayarlanabilir. Daha sonra dus calisirken ayarlanmasi mimkiin degildir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari iizerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Hansgrohe bataryalar, akis basinci en az 0,15 MPa olursa hidrolik ve termik
kumandali sofbenlerle baglantili olarak kullanilabilir.

Teknik bilgiler

Isletme basincr:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Geri emme &nleyici
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Simge aciklamasi
Ayarlama (Bakiniz sayfa 36)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligr kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda &l¢cilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir diizeltme gereklidir.

Safety Function (Bakiniz sayfa 36)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C énceden ayarlanabilir.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olcileri (Bakiniz sayfa 31)

7t Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 31)

@ El dusu
@ Bas dusu

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 41)

Bakim (Bakiniz sayfa 40)

* DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizen-
li olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Kullanimi (Bakiniz sayfa 38)

Temizleme (Bakiniz sayfa 39) ve birlikte verilen brosir

Montaiji Bakimiz sayfa 32
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Instructiuni de siguranta
La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si taierii méinilor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si
curgtarea corpului.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de monta-
rea unui mdner corespunzdtor.

Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-
mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clatita si verificatd conform normelor in vigoare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat trebuie s& fifi atenti ca
suprafata, unde se fixeaz& produsul sd fie platd pe toatd suprafata utilizatd

(s& nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s& fie adecvat pentru
montarea produsului si s& nu existd zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblu-
rile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectati
instructiunile producétorului diblului utilizat.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru perso-
ane cu o ingltime de cca. 1800 mm, si trebuie modificate dacd este cazul. Aici
trebuie s& aveti grija ca indlfimea minim& de montare s fie de 2350 mm de la
suprafata c&zii, si trebuie modificate toate dimensiunile de racordare.

In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe
portiunea inferioard cu un ferdstrdu mic.

Bratul de dus al parei de dus poate fi reglat  pozitia dorité doar o singurd datd,
in timpul instaldrii. O reglare ulterioard in timpul funcfiondrii dusului nu mai este
posibild.

Montati garnitura de filtru livrats impreund cu capétul de dus de mand pentru
evitarea pdatrunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritdfile patrunse
pot influenfa functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capdtului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu comandé termicd sau
hidraulicd dacd presiunea apei de alimentare este de min. 0,15 MPa.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

Montare vezi pag. 32

Reglare (vezi pag. 36)

Dup& montare verificati temperatura de iesire la termostat. In cazul
in care existd o diferentd intre temperatura mdsuratd la golire si
temperatura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Functia de siguranta (vezi pag. 36)

Datoritd functiei de siguranta puteti preregla temperatura maximd, de
ex. 42° C.

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 31)

Diagrama de debit (vezi pag. 31)

@ Dus de ména
® Dus de tavan

Piese de schimb (vezi pag. 41)
Intretinere (vezi pag. 40)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele natfionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v&
recomanddm sd setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Utilizare (vezi pag. 38)

Curdtare (vezi pag. 39) si brosura algturaté
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EAAnvika

A Ymodsilag acdalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupanopouq Kkard T ouvappoloynon TpEmer va ¢opate
yavria.

/A To mpoidv emTpémeral va xpnoipoToleital Hovo oav péso AouTpou, UYIEIVNG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

A O diapopic g mieong pera&l mg olvdeong kplou kai {eoTou vepou Ba
npéme va avnioraBpilovrat.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipotoieital cav AaPr ompiéng. Na tov
okomd autd mpéme va TomoBetnBei exwpiom Aafr ompiéng.

A O Bpaxiovag tou vioug kepahiot éxer perernBei podvo yia va kpatd 1o vioug
kepahiot, Sev emrpemeral va poptilerar pe dGANa avrikeipeval

A Taidid 1 evihikeg pe peiwpéveg owpatikég, SiavonTikég kai/f aiodnmpieg
avendpkeleg Sev emTpEmeral va xpnoipotololy To Tpoidy xwpig emThpnon.
Aropa umd v emipeia oivorvelpaTog A vapkeTIKGV Sev emTpémeTal va
XPNOIHOTIOIoUY OE Kapia TEPITITLON TO TPoIdY

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpéme va tomoBemOei, va mAuBei kai va eeyxOei pe Baon Toug
1oxUovTEG Kavoveg USPAUNIKAG TEXVNG

Katd T ouvappoldynon tou mpoidvrog amd kataptiopévo kai e€eidikeupévo
mpocwmkd Ba mpémel va obei mpoooxn, wote n emdaveia otepiwang ot
ouvoliKn TiEpIoXN) OTeptwong va eivar emimedn (va pnv umdpyouv mpoeéxovreg
appoi f MBoydpwon mhakidiuv), GoTe n katackeur) Tou Toixou va eivar kataAAnAn
yia T ouvappoldynon Tou poidvtog kai wote N emddveia va pnv mapoucialel
adlvapa onpeia. O1 cuvnppéveg Pideg kai o aTuliokol evdeikvuvtal povo yia
okupbSepa. Te dMeg emmitoiyeg kataokeuég Oa mpémel va Sobei mpoooy ota
Sedopiva Tou Karaokeuaoth) Tov oTuNiokwy.

Oi Siaotdoeig mou avadépovral oTig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég
yia dropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mmpérmel, eGv XPEIQOTEN, VA TIPOCAPHOCTOUV.
3m ¢don auth, Oa mpéme va §00¢i mpoooyr, woTe, ot Tpomomoinon Tou Uyoug
ouvappoloynong, va alMale o amapaimro ehdyioto Uyog Tev 2350 mm

amd my emdaveia g praviépag kai Gote va AndBoly umdyn o alayig Tov
Siactdotwy olvdeong.

Av xpelacTei prropei va KoTTEl Kal va KovTUvel 0 GwARvVag avapeca ot prarapia
Kal TNV KePAAr VIOUG, OTO KATW PEPOG, PE EVa AETTTO TTPIOVI.

O Bpaxiovag Tou vioug kepahiol pmopei va pubpioTel umd yovia pévo pia popd
kata 1 Sidpkeia TG eykaracTtaong. Apyodtepa kard  Aeroupyia Tou vioug Sev
prropei va pubpiotei ava.

Mpéme va eykatraoctabei To mapépPuopa Gpirrpou mou cuvodeler Tov
KATaIOVIOTPA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal pUTIol TTOU TIPOEPXOVTal
amd To Siktuo Udpeuong. Or pumol amd 1o Siktuo USpeuong pmopoly va
ermnpedoouy apvnrikd kai/ A va mpolevijoouv {npia ota Aemoupyikd TpApata Tou
kataioviotpa (vroug). Tetoiou eidoug {nuieg Sev kaAimrrovTal amd Ty eyyunon
Hansgrohe.

O Baveg Hansgrohe pmopolv va cuvbuactolv pe TayuBeppooidpuveg
uSpaulikol kar Beppikol ehéyxou, dtav n mieon porig apiBuei Toukdayiotov 0,15
MPa.

Texvika Xapakrtnpiorika

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

MephapPaver BarBida avremotpodng.
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Meprypadn cupféiwv
PUOpion (B\. oehida 36)

AdoTou mpayparomoinBei n ouvappoloynon, Ba mpémer va eheyyOsi
n Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia §16pBwon
elval amapaittn étav n perpolpevn oto onpeio Myng Beppokpaocia
amok\iver amd T puBpiopévn oto Beppootarn Beppokpaoia.

Safety Function (Aestoupyia acdaleiag) (BA. oehida 36)

Xapn om Aemoupyia acaleiag Safety Function, eivar Suvar n
mpoppUBpion g emBupntg péyiotng Oeppokpaoiag (m.x. 42° C).

Mnv xpnoiporoicite ailikdvn Trou Tiepiexel o&ikd o&l!

Aiaoraosg (BN oehida 31)

7t Aiaypappa porg (BN oehida 31)

@ Karalovietipag xeipdg
@ Karaioviotipag kepakig

AvralakTika ( BA. oehida 41 )

R ZuvTtipnon (BX. cehida 40)
o O1 BaPideg aviemoTpodng Tpimer va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T

Aeiroupyia Toug, clpdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, og oxéon pe
Toug 1o UoVTEG eBviKoUg f) TotmkoUG kavoveg (To ehdyioTo pia dopd
T0 XPOVO | .

¢ Ta va SiaodpaNioere TRy kah) Aeroupyia g povadag pubuiong, Ba
mpémel va puBpilere To BeppooTaTn amd kaipol €iG KAIPOV OE EVTENDG
Leotd 1 evieNog kpUo.

Xeipiopog (PA. oeida 38)

Ka@apiopog (BN oehida 39) kai ouvnupivo duliadio

Zuvappoloynon BA. oelida 32



Slovenski

/A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi
zmeékanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

Velike razlike v tlaku med prikljug¢kom za mrzlo in prikljug¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

A
A
A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za no3enije prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmeti!

A

Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali
senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

Instructions pour le montage

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpisi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmodije stene na katero bo plos¢a nameicena ravno (brez strlecih fug ali robov
plodcic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Mere za montazo, navedene v navodilih za montaZo, so idealne za osebe,
visoke pribl. 1800 mm, in jih je sicer potrebno prilagoditi. Pri tem je potrebno
paziti, da se pri spremenijeni visini montaze spremeni tudi navedena zahtevana
minimalna vi§ina 2350 mm od stojne ploskve kadi in je potrebno upostevati
ustrezno spremembo prikljuénih mer.

Rocica naglavne prhe se lahko le enkratno, med instalacijo, nastavi na Zelen kot.
Kasnej$a prilagoditev med prhanjem ni mozna.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3¢itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro&ne prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne odgovaria.

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s hidravli¢no in termi¢no
uravnavanimi preto&nimi grelniki, ¢e je preto&ni tlak najmanj 0,15 MPa.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C

Zaicita proti povratnemu toku

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno Zago.

=l

Opis simbola

e
Co

\

o

Montaza Glejte stran 32.

Nastavitev (glejte stran 36)

Po opravljeni montazi je treba preveriti iztoéno temperaturo na
termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa
od temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Varnostna funkcija . (glejte stran 36)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
Mere (glejte stran 31)

Diagram pretoka (glejte stran 31)
@ Roéna prha

® Zidna prha

Rezervni deli (glejte stran 41)

Vzdrzevanije (glejte stran 40)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN
1717 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati
(najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Upravljanje (glejte stran 38)

@ Ciséenie (glejte stran 39) in prilozena broura
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Estonia

/A  Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

Kui killma ja kuuma vee henduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalu-
stada.

Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

> >B> B>

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi

dusisiisteemi jdrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maiju all olevad

isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, ldbipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu paigaldus-

plaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel puuduvad nérgad
kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude seina-

konstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kdesolevas paigaldusjuhises toodud paigaldusméédud on ideaalsed 1800 mm
pikkustele inimestele. Vajaduse korral saab neid méstmeid muuta. Sel juhul tuleb
pdorata tdhelepanu sellele, et muudetud paigalduskérguse puhul muutub miini-
mumkérgus 2350 mm vanni asukohast ning muuta tuleb ka Ghendusmééte.

Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

Dusipihusti varre kaldenurka saab soovitud viisil reguleerida vaid ks kord pai-
galdamise ajal. Hilisem reguleerimine dusi kasutamise ajal ei ole véimalik.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasa-
solev mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Hansgrohe segisteid véib kasutada koos hidrauliliselt ja termiliselt juhitavate
boileritega, kui vee surve on véhemalt 0,15 MPa.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

tagasivooluklapp
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Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

Simbolite kirjeldus

Reguleerimine (vt lk 36)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas méddetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Turvafunktsioon (vt |k 36)

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik 31)

Lébivooludiagramm (vt Ik 31)
@ Kasidugs

@ ilepeaduss

Varuosad (vt lk 41)

Hooldus (vt [k 40)

* Tagasildégiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalse-
te médrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN
1717 (véhemalt kord aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris killma peale.

Kasutamine (vt |k 38)

Puhastamine (vt lk 39) ja kaasasolev brosiir

Paigaldamine vt Ik 32



Latvian

Drosibas norades

Montézas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firiianai.
Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

Galvas dudas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstidanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

> > B> PP

Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobezojumiem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o du3as sistému.

= ~

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans j@monté, jaskalo un japarbauda atbilstosi spéka eso3ajam normam.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinadanas
virsma visé nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai un bitu
pietiekami izturiga. Komplekta esosas skroves un dibeli ir paredzéti tikai §

izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro dibelu
razotdja noradijumi.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm; nepieciesamibas gadijuma tos var mainit. Saja
gadijuma jaievéro, ka mainot montdzas augstumu, mainds dotais nepiecie3amais
minimalais augstums - 2350 mm - no duas palikina un jGievéro piesleguma
izméru izmainas.

Nepiecie3amibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas dusu lejasdala var
saisingt ar smalku zagi.

Augséjas duias atbalststieni var tikai vienu reizi uzstadit zem vajadziga lenka
montazas gaita. Vélak mainit atbalststiena lenki dusas ekspluatacijas gaita vairs
nav iespéjams.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplsanu no
ddens vada. leskalotie nefirumi var traucét duias funkciju un / vai arf izraisit
rokas du3as dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombingcija ar hidrauliski un termiski
vadamiem caurteces silditgjiem, ja plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karstd ddens temperatira: 65°C

Drosibas varsts

Montaza skat. 32. lpp.

Simbolu nozime
leregulésana (skat. 36. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atdkiras no
termostata iestafitas temperaturas.

Drosibas funkcija (skat. 36. Ipp.)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. 31. Ipp.)

714 Caurplodes diagramma (skat. 31. Ipp.)

@ Rokas dua
@ Augséja (galvas) dusa

0@@ Rezerves dalas (skat. 41. Ipp.)

Apkope (skat. 40. Ipp.)

* Reguléri japarbauda pretvérsta funkcija saskana ar DIN EN 1717
saisfiba ar naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz
gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

@\ LietoSana (skat. 38. Ipp.)

@ TiriSana (skat. 39. lpp.) un klat pievienotais buklets
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Srpski

Sigurnosne napomene
Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjedenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tuliranje i liénu higijenu.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
Proizvod se ne sme koristiti za kao ruéka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

Nosa¢ tuda iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i ne sme
se optereéivati drugim predmetimal

> > B> PP

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vaZedim normama.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Instalacione mere navedene u uputstvu za instalaciju idealne su za osobe visine
od oko 180 cm. Po potrebi se mogu prilagoditi. Ako menjate visinu, mora se
promeniti i minimalna udaljenost od dna kade koja u uputstvima iznosi 2350
mm, kao i priklju&ne mere.

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tula iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Ruka tu3a iznad glave moze se namestiti u Zeljeni ugao samo jednom prilikom
instalacije. Kasnije menjanje ugla tokom rada tuda nije moguce.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moZe dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s hidrauli¢ki i termicki kontro-
lisanim protoénim bojlerima ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Zastita od povratnog toka
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Opis simbola
Podesavanije (vidi stranu 36)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu 36)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZe se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu 31)

714 Dijagram protoka (vidi stranu 31)
@ Ruéni tu

@ Tus iznad glave

Rezervni delovi (vidi stranu 41)

. | Odrzavanije (vidi stranu 40)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno prover-
avati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vaZeéim nacional-
nim ili regionalnim propisima (najmanie jednom godi3nje).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione

jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Rukovanije (vidi stranu 38)

Ciséenje (vidi stranu 39) i prilozena brosura

Montaza vidi stranu 32



Norsk

Sikkerhetshenvisninger
Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.
Dusijsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.
Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.
Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke bela-
stes med andre gjenstander!

N

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet der
produktet monteres er plant (ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved
en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisnin-
ger.

Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm hgye, malene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal man
passe pd at den oppgitte nedvendige minstehayden p& 2350 mm mélt fra bade-
karbunnen forandres og at forandringene av tilkoblingsmédl tas hensyn fil.

| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Under installasjonen kan hodedusjens arm kun innstilles en gang pé ensket
vinkel. En senere justering under driften er ikke mulig.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt
og/eller kan medfgre skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pé&tar
seg inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med hydraulisk og termisk stryrte
gjennomstremningsovner ndr gjennomstremningstrykket er p& minst 0,15 MPa.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Egensikker mot tilbakeflyt

=l

Symbolbeskrivelse

Justering (se side 36)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres.
Det er ngdvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Safety Function (se side 36)

Takket vaere egenskapen “Safety Function” kan det forhdndsinnstilles
en onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram (se side 31)

(D Handdusj
@ Hodedusj

Servicedeler (se side 41)

Vedlikehold (se side 40)

* Funksjonen til returlgpssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar
med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

Betjening (se side 38)

Rengjering (se side 39) og vedlagt brosjyre

-’Q Montasje se side 32 27



BBbIITAPCKM

/A Yxkazanus 3a 6e3onacHocT

> > B> B B P

I'Ipm MOHTAXA Tpﬂ6B(] Na ce HOCAT pbKaBMLMK, 30 Aa ce m3berHar HAPAHABAHMS
nopaou MNpUTUCKAHE UK NOpPs3BAHE.

[Mo3BoneHo e 13Non3BaHeTo Ha ApoayKTa CAMO 30 KbMAHe, XMInMeHa M Luenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

[onemute [Pa3nnKK B HANAraAHETO MEeXAy M3BOOMTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara
Bona Tpﬂ6BO na ce U3paBHABAT.

MponykTsT He 61Ba AQ Ce M3MON3BA KATO APBLXKA. TpsbBA Aa Ce MOHTHMPA
oTHEeNnHa APBXKA.

Pamoto Ha pasnpbckearens 3a masarta e paspaboTeHa CaMo, 3a 4a AbPXM
pasnpbCKBATeNs 3a MABATA, TO He BMBA 4A CE HATOBAPBA C APYIU Npeamerty!

He e nossoneHo neua, KAkTo 1 BB3PACTHM € PU3MUECKM, YMCTBEHM 1 / MK
CEeH30pPHM OTPAHMUYEHMS Oa M3Non3BaT Npoaykta 6es Haasop. He e nossonexo
M3MOM3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOOYKTA OT NMLA, yNoTpebunm ankoxon mnm
apora.

YKazaHus 3a MOHTAXX

ApMmarypara Tps68a 0a ce MOHTUPA, MPOMME 1 NPOBEPH B CHOTBETCTBME C
BANMOHMTE HOPMM.

Mpu MoHTAX Ha NpomyKTa OT KBANMGUUMPAHM CNELMANUCTM A C& BHUMABA 30
TOBQ, 3(]erI1BGLL|,CITO I'IOB'prHOCT B Uenmsg oManasoH Ha 30er|'|BC|HeTO na 61:116
pasHa (6e3 UsmbKHANK Gy MNK M3MECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA
CTEHATAa AG € NOAXOMSILA 30 MOHTAXK HA MPOAYKTA M 0COBEHO 30 TOBA, AQ HAMA
CJ'IO6M MecTa. ﬂpmnoerMTe BMHTOBE U 11}0661114 Ca noagxoaswnm camo 3a 6eTOH.
I-IPM ﬂper CTEHHM KOHCprKLlMM 0a ce CnaspaTt OAHHUTE HA I'IpOMBBOIlMTeﬂﬂ Ha
arobenu.

MocoueHuTe B pbKOBOACTBOTO 30 MOHTCK MOHTCAXKHM MEPKM CA MOEANHM 3

nuua ¢ puet ot npmbn. 1800 mm 1 Tpsbea cvoteeTHO Aa ce npuroast. pu Tosa
MMaKTe NPef BMa, Ye NP NPOMEHEHATA MOHTAXHA BUCOYMHA CE MPOMEHS

U HeobXOAMMATA MUHUMANHA BHUCOYMHA OT 2350 MM OT NOBBPXHOCTTA HA
MOCTABKATA HA BAHATA M TPSOBA 4G Ce OTYETE MPOMAHATA HA MPUCLEOUHUTENHUTE
pasmepm.

B cnyuart Ha aeapws TpebaTa MEXAY apMATYpaTa M pasnpbCKBATENs 30 IMABATA
TpS6BA AQ CE CKBCM B NONMHATA CM YACT C GUH TPMOH.

Pamoto Ha pasnpbeksatens 3a rmasata Moxe Aa 6bAe HACTPOEHO CAMO BEAHBX
no BpeMe HA MHCTANALUMATA HA KenaHus brbi. He e Bb3MOXHO No-kbCHO
perynupate no speme Ha pabora Ha aywa.

OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBCKBATENS YNITBTHEHME C Leaka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 A ce M3BerHe HaTPYNBAHE HA 3AMbBPCIBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeto Ha 3aMbpcaBanms Moxe [a HapyLM GyHKUMSTA W/ mim
Aa noeene A0 YBPEXAAHMUS HO GYHKUMOHANHKTE YACTM HO PA3NpbCKBATENS,
Hansgrohe He Hock OTTOBOPHOCT 30 NOAYUMNMTE CE MO TO3M HAUMH LLETH.
Apmartypure Ha Hansgrohe Morar na ce 13nonssar sbB Bpb3ka C XMOPABNMYHO M

TEPMMUYHO YNPABSEMM MPOTOUYHM HATPEBATENM, OKO XMAPABIMYHOTO HAMSTAHE W
mutumym 0,15 MlMa.

TexHUuecku oAaHHU

PabotHo Hansrake: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrawe: 0,1 - 0,5 MlNa
KoHtponHo Hangraxe: 1,6 MlNa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: Mmake. 80°C
MpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropeLara BOAA: 65°C

COMO3C|LL|MTeH npots O6pOTHO MN3TUHAHE

OnucaHue Ha cumeonure

KOctupane (suxre crp. 36)

Cnen m3BbplIEH MOHTAX TPS6GBA 1A Ce NPOBEPM TeMNepaTypara
HQ HOKPAMHKKA HA TepmocTtaTa. AKO M3MepeHaTa Temneparypa
HO MACTOTO HO BOAOB3EMOHE CE PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA Ha

TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HEOBXOAMMA KOPEeKLMS.

Safety Function (OyHkums 30 6esonactocr) (suxre ctp. 36)

bnaronapetue Ha Safety Function (¢pyHkums 3a 6esonactocr)
XKeNaHaTa MaKCMMATHA TeMNepaTypa Moxe Aa Ce HACTPOM
NpeABapmMTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

He usnonssaiite cUnMKoH, CbOBPXALL OLETHA KMcenuHal

Pasmepm (suxre crp. 31)

HOuarpama Ha notoka (suxte ctp. 31)
(D Puuen pasnpuckearen
@ Pasnpuckearen 3a masara

CepBu3HM yactu (suxre crp. 41)

Monnpwbxxka (smxte cp. 40)

e Comachro DIN EN 1717 ¢yHkumoHmnpaHreTo Ha npucnocobnenmsta
30 NPENoTBPATABAHE HO OBPATHMS MOTOK TPAGBA PENOBHO AA Ce
NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHMUTE MK PETMOHAHM
M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBX FORULLIHO).

* 3a 04 Cce rapaHTMpa NeKonoaBM>XHOCTTA HO pPerynmpalloTo 3B€HO,
OT BpEeMe Ha Bpeme TepMOoCTaTLT TPH6BG 0a ce NocTtaed HA
MOKCHMMANHO TONMO M HAO MAOKCMMANHO CTyneHo.

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 38)

MouucreaHe (suxte ctp. 39) 1 npunoxera 6powypa

28 -3\} MoHTaxk Buxre crp. 32



Shqip

/A Udhézime sigurie

A\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit

A

> B B> P>

duhet gé té& vishni doreza.

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe t& larjes
sé trupit.

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé dore-
z& mbaijtése e vecanté

Mbaitésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés sé
dushit dhe nuk duhet qé t& réndohet me objekte t& tieral

Fémijét dhe 1& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose & alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave &
vlefshme.

Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh
qé e gjithé sipérfagja mbérthyese té& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira mes
pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i pérshtatshém pér montim dhe nuk
duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangijitura jané té pérshtat-
shme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore té merren parasysh té dhénat e
prodhuesit t& kunjave.

Pérmasat e montimit t& rekomanduara né udhézimet rreth montimit jané ideale
pér persona me gjatési afro 1800 mm dhe duhen pérshtatur né rast nevoje. Kétu
duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit ndryshon edhe
lartésia e nevojshme minimale prek 2350 mm nga sipérfagja e vendosjes sé&
vaskés si dhe pérmasat e lidhjeve.

Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés s&é dushit mund té shkurto-
het né pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

Krahu pér kokén e dushit mund t& rregullohet vetém njé heré né kéndin e déshiru-
ar dhe kjo gjaté instalimit t& tij. Nuk &sht& i mundur njé rregullim i mévonshém
gjaté kohés qé dushi éshté né pérdorim.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér té evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
té spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

Armaturat e Hansgrohe mund t& pérdoren né kombinim me ngrohés elekiriké t&

ujit t& drejtuar né ményré hidraulike ose termike nése presioni i rriedhjes éshté
minimumi 0,15 MPa.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhijes né drejtim t& kundért

Montimi shih fagen 32

=l

Pérshkrimi i simbolit
Justimi (shih fagen 36)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhijes sé ujit nuk &shté e njgjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Funksionet e siguris@ (shih fagen 36)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Mos pérdorni silikon gqé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen 31)

714 Diagrami i qarkullimit (shih fagen 31)

(@D Spérkatésja e dorés
@ Spérkatésja pér kokén

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 41)

Mirémbaitja (shih fagen 40)

e Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregul-
lisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale
dhe regjionale (s& paku njé heré né vit).

* Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do &
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

Pérdorimi (shih fagen 38)

Pastrimi (shih fagen 39) dhe broshura bashkéngjitur
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / ofeviit / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar /

otvorit / JF / otkpeims / nyités / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranije / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5% / 3akpeits / bezérés / sulkeminen / sténga /
agcmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / &pne / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 / zapreti / sulgege /
oteapste / hape / # aizvért / zatvori / lukke / 3atBapane / mbylle / &3\

schwerer / mais dificil / harder / plus
difficile / més pasedo / zwaarder / tyngre /
pid serrat / mocniej / obtiznéjsi/ tazsie / B
X[ / Crabunbhee / nehezebb / vaike-
ampi / tyngre / sunkiau/ Teze / agir / mai
greu / Baplrepa / sl / teZje / raskem /
smagdks / teze / tyngre / no-tpyaHo / mé

e réndé

leichter / plus facile / easier / plus facile /
més ligero / lichter / lettere / pit allentato /
stabiej / snazsi / 'ahsie / HLMNTE] ¥ / Nerve/
kénnyebb / helpommin / lattare / lengviau/
lakse / daha hafif / mai usor / eukorétepa/
Jeud / lazje / kergem / vieglaks / laksi / let-

tere / nek / mé i lehté
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